PREFACE

As per the Indian mythology, soil, water, fire, air and space are the basic constituents of life. Because of the unprecedented increase in
population, we have not managed these resources in the intelligent and judicious manner. Development and optimal use of water, not only for
agriculture, but also for hydropower generation, for coping with floods and droughts, for drinking water and for solving other problems has become
the need of the day. India is a vast country in which people of various caste, religion and culture live with harmony and peace. Developments in
science and technology can be useful only if their knowledge is imparted to the common man. In the modern age, modified techniques of water

conservation and management have been evolved and it is required that the common man may understand and use these methods in real life.

Language is a medium which can act as an effective bridge in bringing together the people of different languages and culture. For the
sovereignity and integrity of the country, it is necessary to bring the people of various regions close to each other. For attaining this objective, the
custom of learning each others language and the mutual interaction should be encouraged. This publication has two basic objectives: i) to present
the equivalents of common hydrological terms in eight regional languages so that the people in concerned regions can understand the

hydrological terms, and ii) lingual interaction among various states through Hydrology.

The Institute published the first volume of Hydrological Terminology in August, 1992. Based on the encouragement received from this
work, it was decided to further these efforts. For the second volume of Hydrological Terminology, the concerned states were contacted and a list
of 605 hydrological terms was finalized. Water resources departments of concerned states, in collaboration with the State language departments
and linguist experts, prepared the equivalents of hydrological terms in their regional languages. These equivalents were then written in

Devanagari and Roman script with the help of language experts.

On this occasion, | heartily thank all those scientists and linguists who have extended their full support and help for completing this work of




national importance and prestige. The Institute heartily acknowledge the contribution of : Sh. R. N. De, the then Chief Engineer, Design and
Research, Sh. S. K. Chatterjee, the then Secretary, Paschimbanga Bangla Akademy and Sh. Amitabh Mukhopadhyay, Ex-Secretary,
Paschimbanga Bangla Akademy (for Bengali language); Sh. K. R. Mehta, the then Superintending Engineer, Narmada and Water Resources
Department, Gandhinagar (for Gujarati language); Sh. S. C. Saxena, the then Dy. Director, Commission for Scientific and Technical Terminology,
New Delhi (for Hindi language); Engineer-in-Chief, Water Resources Development Organisation, Bangalore (for Kannada language); Sh. C.
Anurudhan, the then Secretary and Sh. N. M. Omana, the then Under Secretary, Irrigation Department, Thiruvananthapuram (for Malayalam
language); Sh. V. P. Shimpi, the then Secretary, Irrigation Department, Mumbai and the Superintending Engineer, Irrigation Project and Water
Resources Investigation Circle, Pune (for Marathi language); Sh. P. Mahalingam, the then Additional Secretary, Public Works Department and
Shri S. Swaminathan, the then Chief Engineer (GW), Public Works Department, Chennai (for Tamil language); and Dr. P. Babu Rao, the then
Director, Ground Water Department, Hyderabad and the Chief Engineer (Irrigation), I. and CAD Department, Hyderabad (for Telugu language).

The Scientists and staff of the Institute worked very hard for the completion of this work. Sh. Manmohan Kumar Goel, Scientist ‘C’
coordinated this work and prepared the final manuscript. Sh. Brijesh Kumar, Stenographer and Sh. Mahender Singh, Stenographer (Hindi) typed

the manuscript.
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